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ANORDNUNG NR. 12/2026 vom 
11/03/2026

ORDINANZA N. 12/2026 del 
11/03/2026

 Anordnung  zur  Straßenreinigung  und  zur 
Verwendung von Laubbläsern, Laubsaugern 
und Kehrmaschine in der Gemeinde Karneid 
durch den Gemeindebauhof, gegebenenfalls 
auch  unter  Beauftragung  von  Genossen-
schaften oder externen Unternehmen.

 Ordinanza relativa alla pulizia delle strade 
e all’impiego di soffiatori per foglie, aspira-
foglie e spazzatrici nel Comune di Karneid 
da  parte  del  cantiere  comunale,  eventual-
mente anche mediante incarico a cooperati-
ve o imprese esterne

DER BÜRGERMEISTER DER
GEMEINDE KARNEID

IL SINDACO DEL COMUNE DI
CORNEDO ALL’ ISARCO

• Vorausgeschickt,  dass  der  Gemeindebauhof  zur 
Gewährleistung einer besseren Reinigung der öf-
fentlichen Straßen und Gehsteige sowie der öffent-
lichen  Grün-  und  Parkanlagen  –  gegebenenfalls 
auch  unter  Beauftragung  von  Genossenschaften 
oder externen Unternehmen – insbesondere in be-
stimmten Jahreszeiten oder im Zusammenhang mit 
Faschingsveranstaltungen  laute  Maschinen  und 
Geräte  einsetzt,  wodurch  die  öffentliche  Ruhe 
möglicherweise beeinträchtigt werden kann 

• Festgestellt,  dass dass die besagten Arbeiten im 
öffentlichen Interesse durchgeführt werden;

• Premesso  che  il  cantiere  comunale,  al  fine  di 
garantire una migliore pulizia delle strade pubbli-
che e dei marciapiedi pubblici nonché delle aree 
verdi e dei parchi pubblici – eventualmente anche 
mediante incarico a cooperative o imprese ester-
ne – utilizza, in particolare in determinati periodi 
dell’anno o in occasione di manifestazioni di car-
nevale,  macchine  e  attrezzature  rumorose,  che 
possono comportare un possibile disturbo della 
quiete pubblica; 

• Accertato che, i suddetti lavori vengono eseguiti 
nell’interesse pubblico; 

• Es wurde Einsicht genommen in die mit Landesge-
setz Nr. 20 vom 05.12.2012 in Kraft getretenen Be-
stimmungen  zur  Lärmbelastung,  die  die  Bestim-
mungen  im Landesgesetz  Nr.  66  vom 20.11.1978 
und in der entsprechenden Durchführungsverord-
nung (D.Lh. Nr. 4 vom 06.03.1989) ersetzt;

• Considerato che con la Legge provinciale n.  20 
del 05.12.2012 sono state approvate nuove dispo-
sizioni in materia di inquinamento acustico, abro-
gando la precedente Legge provinciale n. 66 del 
20.11.1978 e il  relativo regolamento di esecuzio-
ne, ossia il DPGP n. 4 del 06.03.1989; 

O R D N E T  B I S  A U F  W I D E R R U F : O R D I N A  F I N O  A  R E V O C A :
• Den  Gemeindebauhof  oder  gegebenenfalls  – 

durch  Beauftragung  von  Genossenschaften 
oder externen Unternehmen – zu ermächtigen, 
zur  Gewährleistung  einer  ordnungsgemäßen 
Reinigung  der  öffentlichen  Straßen  und  Geh-
steige  sowie  der  öffentlichen  Grün-  und  Par-
kanlagen Maschinen mit Gebläse, Saugvorrich-
tung und Kehrmaschine einzusetzen, insbeson-
dere  in  bestimmten Jahreszeiten oder  im Zu-
sammenhang mit Faschingsumzügen, wochen-
tags in der Zeit von 06:30 bis 19:00 Uhr. 

• Autorizzare il cantiere comunale o, eventual-
mente  –  mediante  incarico  a  cooperative  o 
imprese  esterne  –  all’impiego  di  macchine 
con soffiatori, aspiratori e spazzatrici, al fine 
di garantire una corretta pulizia delle strade e 
dei  marciapiedi  pubblici  nonché  delle  aree 
verdi e dei parchi pubblici,  in particolare in 
determinati periodi dell’anno o in occasione 
di sfilate di carnevale, nei giorni feriali dalle 
ore 06:30 alle ore 19:00.

Die Ortspolizei Karneid wird beauftragt dafür zu sor-
gen,  dass  die  vorliegende  Verordnung  eingehalten 
wird.

E´incaricato del rispetto della presente disposizione 
la Polizia Locale di Cornedo all`Isarco.

• Die  zuständige  Behörde  kann  diese  Maßnahme  zu 
jedem  Zeitpunkt  wegen  plötzlich  auftretendem 

•   L’autorità competente può revocarli  o  modificarli  in 
qualsiasi  momento  per  sopravvenuti  motivi  di 



öffentlichen  Interesse  oder  zum  Schutz  der 
Straßensicherheit widerrufen oder abändern, und zwar 
ohne  Verpflichtung  zur  Entrichtung  einer  etwaigen 
Entschädigung.

pubblico  interesse  o  di  tutela  della  sicurezza 
stradale, senza essere tenuta a corrispondere alcun 
indennizzo.

Diese Anordnung wird der Öffentlichkeit mittels Veröffentli-
chung an der Digitalen Amtstafel  der Gemeinde Karneid 
bekanntgegeben.

La presente ordinanza verrà resa nota al  pubblico me-
diante pubblicazione sull’Albo Pretorio digitale del Comu-
ne di Cornedo all’Isarco.

Kopie dieser Anordnung geht an:
• Carabinieri Karneid

Copia della presente ordinanza va a/al:
• Carabinieri Cornedo all`Isarco

Verantwortliche / Responsabile

Tel. 0471 360 140

Der Bürgermeister / Il Sindaco

Albin Kofler
(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 
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